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Kata Pengantar Penulis 

 

Buku ini bertujuan untuk memandu para pelajar yang berkewajiban melakukan 

penelitian dalam bidang kajian penerjemahan dan mempresentasikannya dalam 

bentuk laporan tertulis maupun lisan. Buku ini bukan sekedar pengantar kajian 

penerjemahan, dengan asumsi bahwa pembaca telah cukup akrab dalam bidang ini. 

Selain itu, buku ini juga bertujuan untuk mengenalkan langkah-langkah penelitian 

penerjemahan, yang dengan interdisiplinernya, dapat membantu penerjemah yang 

masih belum berpengalaman dalam hal topik dan metodologi. Buku ini diberi judul 

Peta, karena buku ini dirancang untuk membantu pembaca menemukan cara baru 

pada bidang kajian yang belum terjamah atau belum terpetakan. 

Persoalan utama dalam karir akademi seorang pelajar yang bergelut di bidang kajian 

penelitian penerjemahan, sebagai pemula, mungkin berbeda antara satu negara 

dengan negara lainnya. Sebagai sebuah teks pengantar, buku ini ditujukan, 

khususnya, bagi para pelajar baik tingkat sarjana, master atau program doktor yang 

belum cukup berpengalaman dalam melakukan penelitian penerjemahan. Kualifikasi 

akademik yang dimaksudkan di sini adalah mereka yang sudah cukup akrab dengan 

masalah budaya dan pencapaian umum. 

Dengan kata lain, terjemahan di sini adalah teks dalam satu bahasa yang dihasilkan 

dari bahasa lain untuk tujuan tertentu. Dalam konteks buku ini, ‗Kajian 

Penerjemahan‘ didefinisikan sebagai bidang kajian yang bertujuan untuk 

mendeskripsikan, menganalisis, dan meneorikan proses, konteks dan produk-produk 

kegiatan penerjemahan sekaligus (peran) orang-orang yang terlibat di dalamnya. 

Bagian pertama buku ini membahas penelitian dalam Kajian Penerjemahan dengan 

pembahasan sebagai berikut: Penerjemahan dan Analisis Teks, Penilaian Kualitas 

Terjemahan, Jenis Terjemahan, Penerjemahan Multimedia, Penerjemahan dan 

Teknologi, Sejarah Penerjemahan, Etika Penerjemahan, Terminologi dan Glosarium, 

Interpreting (Alih Wicara), Proses Penerjemahan, Pelatihan Penerjemahan dan 

Profesi Penerjemahan. 

Secara umum penerjemahan biasanya didefinisikan sebagai sebuah ―Pencarian 

Sistemik terhadap peningkatan ilmu pengetahuan‖ (Chambers 1989:845). Senada 

dengan Gillham (2000a:2) bahwa ―penelitian adalah menciptakan pengetahuan, 

apapun disiplin keilmuannya.‖ Inovasi merupakan hal penting jika sebuah disiplin 

keilmuan terus tumbuh dan berkembang. Akan tetapi, definisi mengenai 

‗pengetahuan baru‘ bisa jadi berbeda-beda tergantung pada tingkat di mana penelitian 

dilakukan. Sebuah karangan (tulisan) pada tingkat sarjana tentunya akan berbeda 

cakupannya dibandingkan dengan disertasi tingkat doktor. ‗Untuk menciptakan 

pengetahuan baru‘ dapat dilakukan dengan meringkas penelitian baru dalam sebuah 

bidang yang menonjol atau dengan memberikan sedikit bukti baru  untuk mendukung 

atau menolak sebuah hipotesis yang ada di sebuah skala atau untuk mengembangkan 

sebuah metodologi baru dalam bidang sejarah penerjemahan. 



Oleh karena itu, tujuan dari bidang kajian penelitian penerjemahan pada dasarnya 

adalah untuk memberikan kontribusi dalam meningkatkan pengetahuan di bidangnya. 

Adapun bentuk kontribusi dapat dilakukan dengan beberapa cara: 

 

 Melalui penyediaan data baru; 

 Dengan memberikan sebuah jawaban terhadap sebuah pertanyaan yang 

spesifik; 

 Melalui pengujian atau penyaringan sebuah hipotesis yang ada, teori atau 

metodologi; 

 Dengan mengajukan sebuah gagasan baru, hipotesis, teori atau metodologi. 

 

Sebelum melakukan penelitian, seorang peneliti hendaknya memiliki pengalaman 

praktik menerjemah, entah itu tugas kuliah atau pekerjaan profesional. Seorang 

peneliti kajian penerjemahan yang tidak memiliki pengalaman menerjemah sama 

halnya dengan seorang pengemudi yang baru belajar mengendarai mobil. Bisa 

dibayangkan betapa repotnya menjaga keseimbangan kanan dan kiri, jalan yang luas 

pun terlihat sangat sempit, belum lagi mengatur rem dan gas, tentunya tidak mudah 

bagi orang yang baru belajar – bisa jadi maunya menginjak rem malah kena gas! 

Memang tidak mudah untuk melakukan proses berfikir, pemilihan kata, keterbatasan 

kata, dan hal-hal lain yang terkait dalam penerjemahan jika tidak pernah memiliki 

pengalaman dalam penerjemahan. Teori dan praktik bisa jadi berbeda dalam kajian 

penerjemahan, karena masing-masing orang memiliki cara yang berbeda. Perbedaan 

dan konflik antara profesi penerjemah dan para peneliti bidang kajian penerjemahan 

tampaknya telah membawa keuntungan tersendiri. Misalnya model penelitian 

tindakan yang, baru-baru ini, diperkenalkan oleh Hatim (2001) menawarkan beberapa 

solusi untuk mengatasi perbedaan yang tak terpecahkan. (lihat juga Chesterman dan 

Wagner 2002). 

Entah keinginan untuk melakukan penelitian di bidang penerjemahan itu datang dari 

diri sendiri, karena kebutuhan untuk memeroleh kualifikasi tertentu atau karena 

sebuah keinginan umum untuk meningkatkan kualifikasi pribadi, salah satu langkah 

awal yang harus diambil adalah dengan mengidentifikasi  sebuah bidang umum yang 

diminatinya. Ketertarikan pribadi dan antusiasme terhadap sebuah subjek menjadi hal 

yang sangat penting jika ingin berhasil di bidang ini. 

Ketertarikan itu bisa jadi untuk meningkatkan pemahaman penerjemahan secara 

umum atau untuk  mengembangkan beberapa aspek praktik penerjemahan. Jenis 

pencarian pertama mungkin mengarah pada teori-teori, cara-cara melihat 

penerjemahan secara lebih baik. Kedua ketertarikan itu bisa jadi mengarah pada 

pengembangan kualitas penerjemahan atau untuk meningkatkan status para 

penerjemah itu sendiri. Jenis penelitian terapan semacam ini dapat menawarkan garis-

garis besar untuk melakukan praktik yang lebih baik berdasarkan pada kajian 

penerjemahan profesional yang telah berhasil.   Hal ini juga dapat menguji dan 

mungkin merevisi klaim-klaim sebelumnya sebagai pembuktian terhadap praktik 

penerjemahan profesional. 



Gagasan awal sebuah penelitian bisa didapatkan dari berbagai macam sumber, 

akademik maupun non-akademik. Bisa jadi inspirasi itu diperoleh dari sebuah buku, 

perkuliahan mengenai beberapa aspek kajian penerjemahan, atau karya teman 

sejawat. Mungkin saja ide itu muncul setelah membaca Harry Potter lalu ingin tahu 

bagaimana ketika diterjemahkan ke dalam Bahasa Cina. Atau ketika berusaha 

mengumpulkan petunjuk-petunjuk kemasan baru kemudian merasa penasaran 

bagaimana hasil dari terjemahannya. Atau bisa jadi ketika sedang  bermain video 

game lalu muncul pertanyaan, siapakah yang telah menerjemahkan game soundtrek 

dari bahasa Jepang ke bahasa Inggris dalam game tersebut. Atau mungkin juga ketika 

hendak minum obat batuk lalu penasaran melihat hasil terjemahannya. 

Gagasan awal ini menjadi menarik — namun bisa jadi sudah pernah diteliti?  Atau 

mungkin terlalu sulit? Tidak layak untuk diteliti? Dan seterusnya. Untuk menjawab 

pertanyaan-pertanyaan yang muncul, sebaiknya dipahami terlebih dahulu kondisi 

penelitian terbaru yang ada. 

Ada dua alasan mengapa hal ini menjadi penting: 

1. Penelitian bertujuan untuk menambah pengetahuan; Jadi jangan mengulang 

penelitian yang sama, karena hanya akan membuang-buang waktu.  

2. Penelitian tidak terjadi di ruang hampa; penelitian selalu terkait dengan yang 

pernah ada sebelumnya. Meskipun hal itu dianggap kurang penting, sebaiknya 

dijelaskan saja semua pendapat itu untuk memberikan penjelasan mengenai 

pendekatan yang akan dilakukan. 

Penelitian penerjemahan akan tumbuh jika hipotesis terus dikembangkan dan selalu 

diasah. Oleh karena itu, sebaiknya carilah penelitian-penelitian baru yang berkenaan 

dengan topik yang akan diteliti. Beberapa karya acuan yang mungkin dapat 

membantu menemukan ide awal untuk meneliti penerjemahan, misalnya  

Bibliography of Translation Studies (Bowker et al, 1998; 1999 dan 2000a), 

Translation Studies Abstracts (Olohan 1998), The Dictionary of Translation Studies 

(Shuttleworth and Cowle 1997), The Encyclopedia of Literary Translation into 

English (Classe 2000) dan The Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Baker 

1998), (Lihat Chesterman 1997, dan Munday 2001).  

Agar pembaca bisa lebih mudah memahami buku ini, maka pembahasannya 

disesuaikan dengan kebutuhan para peneliti penerjemahan di lapangan. Bagian satu 

buku ini memuat dua belas bidang penelitian penerjemahan yang dapat membantu 

pembaca dalam mengidentifikasi topik dan membuat pertanyaan penelitian. Bagian 

dua berisi tentang rencana proyek penelitian, seperti waktu penelitian, kapan 

memulai, selesai, dan untuk berapa lama. Bagian tiga sampai tujuh menjelaskan 

tentang metodologi dan konsep penelitian. Bagian delapan dan sembilan mengenai 

bagaimana menyajikan penelitian; dan yang terakhir bagian sepuluh membahas hal-

hal yang berhubungan dengan kriteria penelitian.   

Adapun gambaran secara umum, buku ini membahasa tentang: Bagaimana memilih 

bidang kajian penerjemahan; Membuat pendahuluan; Melakukan pencarian melalui 

bacaan; Membaca dan berfikir; Merumuskan pertanyaan penelitian; Memperbaiki 



rencana; Mengumpulkan data; Manganalisis data; Memeroses hasil; Menuliskan draf 

penelitian; Mengevaluasi, memberikan umpan balik; Memikirkan implikasinya; 

Merampungkan teks; dan yang terakhir membuat laporan penelitian. Bagi pembaca 

pemula sebaiknya membaca buku ini secara kronologis. Pembaca yang ingin 

memberikan presentasi secara lisan, silahkan lihat bagian sembilan. Pembaca yang 

merasa kesulitan dalam menyusun penelitian bidang kajian penerjemahan bisa lihat 

bagian delapan. Sedangkan pembaca yang hendak merampungkan penelitiannya, 

silakan lihat bab sepuluh.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Kata Pengantar Penerjemah 

 

Pertama-tama, penerjemah ingin mengucapkan rasa syukur kepada Allah Subhanahu 

Wata‘ala atas rahmat dan hidayah-Nya sehingga buku terjemahan ini bisa hadir ke 

tangan para pembaca, khususnya bagi mereka yang tertarik menekuni bidang 

penerjemahan, namun terkendala oleh pemahaman bahasa Inggris yang kurang 

memadai. Semoga kehadiran buku ini bisa menjadi petunjuk dalam melakukan 

penelitian penerjemahan sesuai dengan judul buku ini, PETA: Petunjuk Penelitian 

Penerjemahan. 

Penerjemah merasa sangat berhutang budi kepada almarhum Prof. Beni Hoedoro 

Hoed yang telah cukup lama memberikan buku ini, The MAP, namun karena 

kesibukan akademik, yang cukup menyita waktu, sehingga baru bisa direalisasikan 

penerjemahannya di tahun ini. Rencananya revisi hasil terjemahan — The MAP — 

akan dimintai langsung kepada beliau, tapi sayang ajal datang menjemputnya lebih 

awal. Terimakasih Pak Beni dan selamat beristirahat dengan tenang, semoga amal 

baiknya terus mengalir, amin.  

Ucapan terimakasih juga buat penulis Prof. Jenny Williams dan Andrew Chesterman 

yang telah memberikan kesempatan kepada penerjemah untuk menerjemahkan 

bukunya, yang pastinya, ini akan sangat bermanfaat bagi para pembaca. Terimakasih 

juga disampaikan buat penerbit Taylor & Francis Group, Jim Walter dan Adele 

Parker, yang telah memberikan ijin dan lisensi untuk penerjemahan The MAP. 

Diharapkan nantinya hubungan ini bisa terus berlanjut ke arah yang lebih baik. 

Pada kesempatan ini penerjemah juga ingin mengucapkan terimakasih kepada Dr. 

Halid Alkaf yang telah banyak memberikan masukan dan berbagi banyak hal dengan 

penerjemah. Oleh sebab itu, rasanya penerjemah tidak bisa tidur nyenyak jika belum 

menyebutkan namanya di sini. Semoga kebaikannya selalu membawa keberkahan 

bagi keluarga, penerjemah, dan para pembaca.  

Di samping itu, penerjemah merasa perlu untuk menjelaskan kepada pembaca 

beberapa hal penting terkait dengan penerjemahan buku ini. Salah satunya, yang 

mungkin perlu diketahui pembaca, adalah bahwa buku ini diterjemahkan dari sebuah 

buku berbahasa Inggris dengan judul  THE MAP: A Biginner’s Guide to Doing 

Research in Translation Studies yang diterjemahkan menjadi PETA: Petunjuk 

Penelitian Penerjemahan. Sub-judul pada hasil terjemahan buku ini sengaja 

disederhanakan menjadi lebih pendek dengan alasan: Pertama, judul buku yang 

terlalu panjang biasanya kurang menarik bagi pembaca. Kedua, penyederhanaan pada 

sub-judul tersebut tetap memiliki maksud yang sama. Ketiga, pengulangan inisial 

huruf ―P‖ pada judul ini dimaksudkan untuk memberikan rasa dan nilai estetika 

tersendiri dengan penggunaan aliterasi P4 (Peta-Petunjuk-Penelitian-Penerjemahan).   

Hal penting berikutnya yang perlu dijelaskan di sini – bahkan yang paling penting 

menurut penerjemah – adalah masalah metode penerjemahan yang diterapkan oleh 

penerjemah. Mengapa sudut pandang penerjemah terkadang berbeda dengan penulis 

aslinya. Mengapa hasil terjemahan terkadang strukturnya lebih panjang atau lebih 



pendek dari pada bahasa Inggrisnya atau sebaliknya. Mengapa nama tempat, orang, 

dan waktu terkadang diubah. Selain itu, penerjemah terkadang harus memberikan 

keterangan tambahan pada kata asing yang tidak ada padannya dalam Bahasa 

Indonesia. Sedangkan untuk kata-kata asing yang sudah cukup akrab dengan pembaca 

pada umumnya tidak diterjemahkan dan hanya dicetak miring, dipinjam dan 

diadaptasi. Dan masih banyak lagi permasalahan yang bisa ditemukan oleh pembaca 

dari penerjemahan buku ini. 

Berdasarkan penjelasan tersebut, penerjemah merasa perlu menjelaskan kepada 

pembaca mengenai metode penerjemahan buku ini meskipun hanya secara umum.  

Tujuannya adalah agar pembaca, khusunya mereka yang – mungkin – mau meneliti 

hasil terjemahan ini, tidak mudah memberikan penilaian negatif atau terburu-buru 

menyalahkan ketika menemukan hal-hal yang dianggap berbeda. Oleh karena itu, 

sebaiknya pembaca jangan melihat hanya pada kesepadanan makna kata perkata, 

kalimat perkalimat, tapi lihatlah secara menyeluruh dan secara utuh. Dengan 

demikian, pembaca akan bisa memahami alasan-alasan di balik semua perubahan 

yang terjadi dalam penerjemahan buku ini.  

Adapun penjelasan umum metode penerjemahan buku ini adalah sebagai berikut: 

Buku ini diterjemahkan melalui tiga tahapan. Tahap pertama adalah pemindahan 

makna. Pada tahap pertama ini penerjemah berusaha mengalihkan makna secara 

harfiah atau bisa dikatakan setia mulai dari awal sampai akhir, dengan tujuan semua 

informasi dari bahasa sumber bisa terakomodasi secara utuh tanpa ada makna kata 

yang terlewatkan. Tentunya hasil dari penerjemahan tahap pertama ini masih sulit 

dipahami, karena strukturnya masih mengikuti kaidah bahasa sumber. 

Oleh karena itu, pada tahap kedua penerjemah perlu melakukan perbaikan struktur 

agar maksud yang diinginkan oleh bahasa sumber bisa lebih mudah dipahami. Pada 

tahap yang kedua ini penerjemah banyak melakukan perubahan struktur di sana-sini 

demi menghasilkan pemahaman yang lebih baik. Untuk menjaga agar gaya dan 

informasi yang ada dalam bahasa sumber tidak ada yang rusak atau kurang, maka 

penerjemah harus melihat kembali teks bahasa sumber untuk memastikan bahwa 

perubahan-perubahan struktur itu betul-betul sesuai dan tidak merusak maksud 

bahasa sumber. Dengan demikian, hasil dari perbaikan tahap kedua lebih dimengerti 

dibandingkan dengan hasil penerjemahan tahap pertama. Akan tetapi, hasil 

terjemahan pada tahap kedua ini masih terasa kaku dan janggal jika dilihat dari 

kaidah bahasa sasaran, karena perbaikan-perbaikan pada tahap kedua masih 

berorientasi pada gaya atau kaidah bahasa sumber.  

Setelah menyelesaikan dua tahapan tersebut dan memastikan bahwa tidak ada 

informasi yang kurang atau keliru, maka pada tahap ketiga penerjemah melakukan 

revisi secara menyeluruh. Pada tahap ini penerjemah mulai menempatkan dirinya 

sebagai pembaca tanpa harus melihat kembali bahasa sumber. Dengan kata lain, 

perbaikan yang dilakukan pada tahap ketiga ini lebih berorientasi pada struktur dan 

kaidah bahasa sasaran. Sehingga pada tahap yang ketiga ini penerjemah terkadang 

harus menghilangkan atau menambahkan, misalnya kata, kalimat, dan bahkan 

memadatkan atau menguraikan paragraf (jika perlu). Selain itu, pada tahap ini, 



penerjemah juga mengubah sudut pandang, mengubah analogi, metafora, budaya, dan 

sebagainya, dengan tujuan agar hasil terjemahan lebih komunikatif,  lebih dimengerti, 

berdasarkan kaidah dan budaya bahasa sasaran. 

Berdasarkan penjelasan di atas, mungkin pembaca bertanya-tanya atau merasa 

penasaran untuk mengetahui contoh-contoh konkrit dari beberapa aspek 

penerjemahan tersebut. Agar rasa penasaran dan keingin tahuan itu tidak berlarut-

larut, sebaiknya baca terus buku ini. Dengan demikian, pembaca akan mengetahui 

jawaban dan contoh yang diinginkan.   

Semoga dengan adanya ―Peta‖ penerjemahan ini dapat menambah khasanah keilmuan 

di bidang penelitian penerjemahan sekaligus dapat membantu mahasiswa dan 

pembaca umum dalam menemukan topik-topik yang lebih beragam, lebih menarik, 

dan lebih segar. 
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